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01 Iadhog déoutog  Xptotod  Inood kol TwoBeog & ddehgog
Paul prisoner of .Christ Jesus  and Timothy the brother

.

DAHUOVL T AyomnT®d Kol ovvepyd MUV

to.Philemon the beloved and co-worker our
02 kol Amgig Th  4deh@fi kol Apylmmw  T® ovoTEATIOT)  NMUOV Kol T Kot’  olkdv oov  ékkAnolg,
and Apphia the sister and Archippus the fellow-soldier  our and to.the in house your  church
03 ool  vulv kol eipnvn dmd  Beod  matpog NUAdV  kal kvptov ‘Inood Xprotod.
grace  to.you° and peace from  God Father our and Lord  Jesus  Christ

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother, to Philemon our dear friend and co-worker,
to Apphia our sister, to Archippus our fellow soldier, and to the church in your house:
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

04a Evyoplotd t@ Oed oV
I.give.thanks to.the  God my
04b TAVTOTE UVELOV 0OV TOLOVUEVOC £TTL TV TTPOCEVYDV U0V,
always mention of you making at the prayers my
05a dkovwv cov TV dyamny kal TV TLoTLY,
hearing your the love and the faith
05b fiv Eyerg TPoOC 1OV kVpLov ‘Inoodv kal elc mavrog tovg  dylovg,
which youhave  for the Lord Jesus  and for all the saints
06a dmwg 1 kowwvio  Tfig motewg  oov  évepyng  yévnTol
so.that the fellowship of.the faith your  effective may.become
06b ¢v  Emyvooel Tovtog dyadod T0D v fulv  elc Xpwotov.
in acknowledgment of.every good.thing of.the in us for Christ

I always thank my God when I remember you in my prayers,
because I hear of your love for all the saints and your faith toward the Lord Jesus.
I pray that the sharing of your faith may become effective
when you perceive all the good that we may do for Christ.

07a [ydp] xapdv yop oAy Eoyxov Kol ToedkAnow ¢l th dydmy oov,

joy for much ILhad and encouragement at the love your
07b 3t T omAdyyvo TdvV  Gylov  dvastémavtol Sl 00D,  &delgé.
because the inward.parts of.the saints have.been.refreshed through you brother

I indeed received much joy and encouragement from your love,
because the hearts of the saints have been refreshed through you, my brother.
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08a AW oMY év - XPLoTd opEnoloy Exwv
therefore much in Christ boldness having
08b ¢TTLTA00ELY  OOL 10 dvfikov
to.order to.you the required
09a oL TV AYammv pdAAOV TOPAKOAD,
because.of the love rather Lappeal
09b toodtog Qv ¢ TMadrog mpeoPuvng
such being as Paul old.man
09¢c [6¢] vuvi 0t Kkl SEoULOg Xpwotod  'Inoode
now DM ADD prisoner of.Christ Jesus
Therefore, though I am bold enough in Christ to command you to do your duty,
yet I would rather appeal to you on the basis of love—such a one being Paul, an old man, and now also a prisoner of Christ Jesus.
10a TUPOKAMD  OF TEPL 100 éuod  Tékvov,
Lappeal to.you concerning the my child
10b ov gyévvmoa  év tolg  deomolg,  "OvnoLuov,
whom I.gave.birth in the bonds Onesimus
11a 0V TOTE 0oL dyonotov
the.one once  to.you useless
11b [8¢] vovi 8¢ [kai] ool kal éuol  elypnotov,
now DM ADD to.you and to.me useful
12a Ov Avemeupd  oot,
whom I.sent.back to.you
12b avtov, todt’  Eotwv T ud omAdyyvae
him this is the my inward.parts
13a Ov gye ¢Bovhounv TEOC  SUAVTOV  KOTEXELY,
whom I L.was.desiring ~ with myself to.keep
13b Tva vmep 00D pouL dLoKOV év tolg  deouolg tod  evayyeliov,
that for you me he.might.serve in the bonds of.the good.news

I am appealing to you for my child, Onesimus, to whom I became a father while in bonds;
the one formerly useless to you, but now indeed useful both to you and to me;
whom I am sending, that is, my own heart, back to you;
whom I was wanting to keep with me,
so that he might be of service to me in your place during my imprisonment for the gospel;
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14a [8¢] ywplg &¢ Tthg ofig yvoung ovdév  M0éAnoa  moifioad,
without DM the your  consent nothing I.wanted to.do

14b v uy GOg kotd avaykny 10 dyodov oov 1
that not as according.to necessity  the goodness  your  might be
14c & KoTdL £KOVOLOV.
but according.to willingness
but I preferred to do nothing without your consent, in order that your good deed might not be something forced but voluntary.
15a [y0p] taxo v dud 10070 &YwpPlodn TPOC  Dpav,
perhaps for because.of this he.was.separated for hour
15b {va aloviov  avtdv  dmEyne,
that eternally him you.might.have
16a OVKETL wg dodrov
no.longer as slave
16b AN’ VITEP dodrov, adehpov  dyosmTov,
but more.than  slave brother beloved
16¢ wakota  €uol,
especially  to.me
16d [6¢] TOOW 6¢  pdilov ool Kol év oopkl Kol 8V Kvplw.

how.much DM more to.you ADD in flesh and in Lord
Perhaps this is the reason he was separated from you for a while, so that you might have him back forever,
no longer as a slave but more than a slave, a beloved brother
—especially to me but how much more to you, both in the flesh and in the Lord.

17a [oOv] Ei oDv  pe &xelg  Kowmvov,
if then me you.hold partner
17b TpoohaBod adtov Mg ug.
receive him as me
If, then, you consider me your partner, welcome him as you would welcome me.

18a [06¢] el &8¢ TL Nolknogv  oe M Opelhel,
if DM anything he.wronged you or owes
18b t0070 guol.  éANOYa.
this to.me charge.to.account

And  if he has wronged you in any way or owes you anything, charge this to my account.
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19a éyd Modrog  Eypapa T éufi xelot,
I  Paul wrote  with.the my hand
19b L) dmotiows
I Lwill.repay
19¢ va un Myo ool
that not I.say  to.you
19d OtL kol 0gOVTOV  poL TPOOCOPELAELS.
that ADD  yourself to.me you.owe
I, Paul, am writing this with my own hand: I will repay it—to say nothing about your owing me even your own self.
20a voi  Gdehgé, dyw  oov  dvaluny év kvplwe
yes brother I of.you IL.may.have.profit in Lord
Yes, brother, let me benefit from you in the Lord!
20b AVATTOVOOV oV T omhdyyvo  &v  XpLotd.
refresh my the inward.parts in  Christ
Refresh my heart in Christ.
21a IemolBag ] VITOKOf oov
having.confidence  in.the obedience your
21b Eypopd oo,
L.wrote to.you
21c eldhg
knowing
21d 8L kal vmEp & Myw  TOUoELC.

that ADD above what Isay  you.will.do
Confident of your obedience, I am writing to you, knowing that you will do even more than I say.

22a [6¢] Gpo o8¢ kal €tolpolé  pou Eeviave
at.same.time DM ADD prepare for.me lodging
22b [ydp] ENTTLCW YO
Lhope for
22¢ dtL Ll IOV TEOCEVYDV VUOV  yaoLodnoopot  VuUlv.
that through the prayers your®  Lwill.be.restored to.you®

One thing more—prepare a guest room for me,
for I am hoping through your prayers to be restored to you.
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23 Aomaletal oe "Emoagppdc & ovvalyudAwtog uov év Xptot® ‘Inood,
greets you Epaphras  the fellow.prisoner my in Christ Jesus
24 Mdpkog,  Aplotapyog,  Anudg, Aovkdg, ol ovvepyol  pov.
Mark Aristarchus Demas Luke the co.workers my
Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, sends greetings to you,
and so do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers.
25 ‘H ydoic toDd kvptov ‘Inood Xprotod  petd  tod mvevnatog vudv.

the grace ofithe Lord Jesus  Christ with the spirit your®
The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.




